292

YIAK 372.881.111.1

DOI https://doi.org/10.26661/2786-5622-2022-1-44

®OPMYBAHHS TPAMATUYHOI KOMIETEHTHOCTI 3/I0BYBAUIB
HA 3AHSTTSAX 3 IHO3EMHOI MOBH 3A IPO®ECIHHUM CITPSIMYBAHHSIM
Y HEMOBHUX 3AKJIAJIAX BUIIIOi OCBITH

PesynoBa O. C.

KAHOUOam nedazociuHux Hayk, OOyeHm,

doyenm Kageopu ¢inonoaii

ninposcvkutl deparcasHull azpapHo-eKOHOMIYHULL YHigepcumem

eyn. C. €¢pemosa, 25, /[ninpo, Yrpaina

orcid.org/0000-0003-3315-0294
rizzolena2(@gmail.com

Pe3ynoBa B. B.
suxaaday xagheopu MOBHOI Ni020MOBKU

Jninpoescvxuii depoicagruti meOuyHuLl yHigepcumem

Kniouogi cnosa: epamamuuni
GMIHHSL A HABUYKU, 3000V6aH
8ULLOT OCBIMU, cUcmeMd npas,
nedazoeiuna epamamurd.

8y1. B. Bepnaocvkoeo, 9, [Ininpo, Vkpaina

orcid.org/0000-0002-2492-2101
valeriyarez(@i.ua

B ymoBax ¢hopMyBaHHS €BpONEHCHKOTO TPOCTOPY Ta POLIUPEHHS MI>KHAPOIHOT
CHiBOpalll Ha MEpLIMil IJIaH BUCTYMNAE 3JaTHICTh MaWOyTHIX CHeLiaticTiB
BUpIITyBaTH MpoQeciiiHi 3aBIaHHs B yMOBaX iHIIOMOBHOI KoMyHikamii. Came
TOMY BpaxyBaHHS crieiiudiku npodecii HaOyBae MPiOPUTETHOTO 3HAYCHHS i1
YJac HaBYaHHs iHO3eMHOI MOBH B HEMOBHHX 3aKJIa/IaX BUIIOi OCBITH.

VY crarTi po3mIsIHYTO TIpobieMy (opMyBaHHS TpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
3m00yBadiB Ha 3aHATTAX 3 IHO3EMHOT MOBH 3a NIPOQECITHIM CTIPSMYBaHHSM,
a/DKe HEBiT €MHUM CKIQJHUKOM YCiX HAaBYAJbHUX CHTyalili y mporeci
BUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH € TPaMOTHE 3aCTOCYBaHHsS pPi3HOMaHITHHX
rpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH, 0€3 SIKUX HEMOXIIMBE TIOBHOIIIHHE CIUIKYBaHHS
Hi B yCHIl, HI B TUCBMOBIH (hopMi.

ABTOpKamu 3po0ieHo cripoly MpoaHanizyBaru 0a30Bi MOHATTS JOCIHIHKEHHS,
a caMme: «KOMIIETEHTHICThY», «TIpamMaTH4Ha KOMIIETEHTHICTb». AHai3 pooiT
HAyKOBIIIB BHSIBMB, IO ITiJl KOMIETEHTHICTIO CJIiJT PO3YMITH JOCKOHAJE
3HAHHS CBOET CITPaBH, CYTHOCTI pOOOTH, CKJIQJHUX 3B S3KIB, SIBHIIL 1 IPOIICCIB,
MOXIJIMBUX CITOCOOIB 1 3aCO0IB JIOCATHEHHS OKpECJIeHUX Iijel. [ pamarnyna
KOMITETEHTHICTh TPAKTYETHCS SIK 3MaTHICTD JIFOAWHH MPABIILHO MTPOIYKYBATH
YCHI Ta MHACHMOBI BHUCIIOBIIOBAHHS BIAMOBIIHO J0 TpAMaTHYHUX TPABHI i
PO3YMITH I'paMaTHKy CTPYKTYP, IKi BHKOPUCTOBYIOTHCSI B MOBJICHHI 1HIIINMH.
Busnaueno, mo HaledekTHBHIIIMM 3aco00M (GOPMYBAaHHS TIpPaMaTHIHOL
KOMIIETEHTHOCTI € CHUCTeMa BIMpaB, Mif[ SKOK CIiJl PO3YMITH OpraHizaiito
HaBUYAJIBHUX JiH, 110 BUKOHYIOTbCS Y TaKiil MOCHiOBHOCTI Ta KiJIbKOCTI, sIKa
BPaxoBy€ 3aKOHOMIpPHOCTI ()OpMyBaHHS HAaBUYOK 1 BMiHb y PI3HHX BHJIAX
MOBJIEHHEBOT A1STBHOCTI, B iX B3aeMO1ii Ta 3a0e31eyye MaKCUMalbHO BUCOKHIA
PIBEHBb OBOJIONIHHS IpaMaTHYHUM MaTepiajioM y 3aJaHHX YMOBaX.

OxpiM TOTrO, TEXHOJIOTIS I1HTErPOBAHOTO YIIPABIIHHS —OMEpaIiiiHuM 1
MOTHBAIIHHIM KOMITOHEHTaMH HaBUAJILHO-TTI3HABAJILHOI JTISUTEHOCTI 3100y BaviB
BU3HAYAETHCS SIK HAWOLTBII € )EeKTUBHA TEXHOJIOT IS ITi/] YaC HaBYaHHSI IPaMaTHKH
AHITIChKOI MOBM HEMOBHHMX BUIIIB, BaXXJIUBUM MOMEHTOM SKOI € Te, IO
HaBYAITLHUN MaTepiall MOJAA€ThCs 3a MPUHIMIIAMHE «I1€IaroTi9HOT TPAMaTHKN.
Y BHCHOBKax 3a3HAu€HO, 110 MPAKTHUYHE OBOJOJIHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO
3a mpodeciiiHuM CHpsSMyBaHHAM HEMOXIIMBE 0€3 3aCBOEHHS TpaMaTHYHUX
CTPYKTYP L€l MOBH.
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In the conditions of the European space formation and expansion of the
international cooperation the ability of the future experts to solve professional
problems in terms of foreign language communication comes to the fore. That
is why taking into account the specifics of the profession becomes a priority in
teaching a foreign language in non-language institutions of higher education.
The article considers the problem of grammatical competence formation for
students in foreign language classes in professional areas, because an integral
part of all learning situations in the process of learning a foreign language is
the competent use of various grammatical constructions, without which full
communication is impossible orally or in writing.

The authors try to analyze the basic concepts of research, namely:
“competence”, “grammatical competence”. It is determined that competence
should be understood as perfect knowledge of the business, essence of work,
difficult communications, the phenomena and processes, possible ways and
means of achievement of the outlined purposes. Grammatical competence
is interpreted as the ability of a person to correctly produce oral and written
expressions in accordance with grammatical rules and to understand the
grammar of structures used in speech by others.

It is determined that the most effective means of forming grammatical
competence is a system of exercises, which should be understood as the
organization of educational activities performed in such a sequence and
quantity, which takes into account the patterns of skills and abilities in different
speech activities in their interaction. material under specified conditions.

In addition, the technology of integrated management of operational and
motivational components of educational and cognitive activities of applicants
is defined as the most effective technology in teaching English grammar of
non-language universities, an important point of which means that educational
material is presented on the principles of “pedagogical grammar”.

The conclusions state that the practical mastery of a foreign language for
professional purposes is impossible without mastering the grammatical
structures of this language.
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IlocTanoBka mnpodsemu. SIkicHe BOJOMIHHS
1HO3eMHOI0 MOBOIO y Tepion iHTerpamii YkpaiHu
y €BpOTEHChKe Ta CBITOBE CITIBTOBAPHUCTBO CIIPUSIE
MOMIMPEHHIO TMpodeciiHuX 3B’A3KIB Ta KOHTaK-
TiB, HAQJa€ MOXJIMBICTh 3700yBauaM BHUIIOI OCBITH
BUBYATH Ta €(QEKTHBHO BUKOPHUCTOBYBaTH 1HO-
36MHUN JOCBiJ MpoQeciiiHOTO CIINIKYBaHHS IS
y4acTi y MDKHapOZHUX KOH(EpEeHIIisIX, CUMITI031y-
Max, KOHTpecax, MPOXO/KeHHs 3apyOiKHOTO cTa-
JKyBaHHS 3 METOIO BJOCKOHaJeHHs ()axoBoOi IMiJaro-
TOBKH, 3JIICHEHHS MHACHMOBOTO OOMIiHY JiJIOBOIO
iHpopMaIi€ro TOIIO.

HeBig’eMHUM CKIIQIHUKOM YCiX HaBYaJbHHX
CUTYyaIliil y Tpoleci BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH 3a
po(eciiHUM CHPSMYBAaHHSM € TPaMOTHE 3aCTOCY-
BaHHS PI3HOMAHITHUX TPaMaTHYHUX KOHCTPYKIIii,
a/pke 0e3 3HaHb rPaMaTHKU HEMOXKIIMBE ITOBHOIIIHHE
CIIKYBaHHS Hi B YCHil, Hi B muchMoBii hopmi. Came
ToMy (DOpPMYBaHHS T'paMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI
3100yBadiB € BaYKIIMBHM CKIIAJHUKOM HaBYAIILHOTO
MIPOLIECY, OJHHUM i3 YUHHHKIB ()OPMYBaHHS SKICHUX,
HE TIOBEPXOBHX 3HaHb iIHO3EMHOI MOBH.

[Ipobnemy dopMyBaHHA TpaMaTHYHHX HABHYOK
y Pi3HI YacW JOCIiJKyBaja Iijla HU3Ka HayKOBIIB.
[Ipobnemy (opMyBaHHS PEHENITUBHUX 1 PETPOIYK-
TUBHUX IpaMaTHYHUX HaBW4oK BuB4aiu O. Ilacos,
H. Cxmspenxo, C. LlarinoB; npuHOMIIN opraHizamii
1 HaBUAHHS TPAMaTUYHOTO MaTepiany CTalld Tpei-
metoM pocmimkerb 1O. IlacoBa, H. Ckuspenko,
O. Mockanscekoi, I. Paxmanosa, JI. YepHosaroro.
dopmyBaHHS TPaMaTHYHHUX YMiHb T4 HABUYOK Yepe3
CUCTEeMY BIIpaB AOCTikeHO B poooTax [I. ['ypsuy,
M. Inpina, b. Jlamigyca, FO. IlaccoBa, P. Caiina
1 JIxx. Benmana, I'. Uekans, C. [llaTiioBa Ta iH.

[Ipore nmuTanHs (hopMyBaHHS TPaMaTHYHOI KOM-
METEHTHOCTI Ha 3aHATTAX 3 IHO3€MHOI MOBH 3a TIPO-
(beciiHUM CHpsIMyBaHHSM y HEMOBHHX 3aKIajax
BHIIOI OCBITH ¥ HaJaji 3aJUINAlOTHCS BiIIKPUTHMH,
10 3yMOBJIFOE aKTYaJIbHICTb JOCIIKEHHS.

Merta cTaTTi — PO3KPUTHU CYTHICTH ITOHSTTS «Tpa-
MaTHYHa KOMIIETEHTHICTh», MOCHiANTH e(eKTHUBHI
TEXHOJNOTii Ta 3aco0u (opMyBaHHS TIpaMaTU4HOL
KOMITETEHTHOCTI 3/100yBauiB Ha 3aHATTSX 3 IHO3EMHO1
MOBH 3a NMPO(ECIHHUM CHPSIMYBaHHIM Y HEMOBHHX
3aKJ1aJax BHILOI OCBITH.

Buxiaax ocHOBHOrO Martepiajy q0c/IiKeHHS .
3rigHo 3 AOCIIA»KCHHSIMU HU3KH JTIHTBICTIB, MOBHA
KOMIIETEHTHICTh € OJHICI0 3 HAWBAXXIUBIIIUX IJIS
¢daxiBusg Oynp-axoi cdepu, ampke 3 HEO MOB’s3a-
HUHW HaW3BUYHIIMIMKN 1 BOMHOYAC HAWOCKOHAIIIUNA
THIT MUCJIEHHS, OKPIM TOTO, CJIOBECHAa 1 PO3yMOBa
JUSIBHICTD € HAWCKIIAAHIIIMMUA BUIAMH JISIJIBHOCTI
monunu [10].

3pocTaHHs CyCHUIBHOTO TIOMUTY HA BHCOKOKBa-
midpikoBaHux ¢axiBUiB y Tady3i BHKIaJaHHS iHO-
36MHUX MOB CBIIYUTH TIPO 3POCTAHHS POJi iHO3EM-
HOi MOBH B OCBiTHBO-NIpodeciiiniil mismpHoCTI [11].

[leoacociuni nayku: meopis ma npakmuxa. Ne 1 (41), 2022

Mertoro BUKIaJaHHS 1HO3eMHOI MOBHU 3a Hpodeciii-
HUM CIIPSIMYBaHHSM y HEMOBHHX 3aKJajaX BUIIOT
OCBITH € (OpPMyBaHHS JIHIBICTUYHOT i KOMYHIKaTHB-
HO-JIISUTBHICHOT 1HIIIOMOBHOT KOMIIETEHTHOCTI Y TPO-
(heciliniii cdepi. JlocBia BUKIagaHHs IHO3EMHUX MOB
Yy HEMOBHOMY 3aKJaJ{i BHUIIOI OCBITU CBIAYUTH, IO
MeBHA KUTBKICTh 3100yBaviB HE BOJIOJIE HEOOX1THUM
piBHeM 0a30BUX rpaMaTHYHUX HABUYOK Hi B YCHOMY,
Hi B MUCEMHOMY MOBIIeHHi. OCKIJIbBKM MOBHA KOMIIE-
TEHI[iSl € CKJIAJIOBOK YaCTHMHOK KOMYHIKaTHBHO-Ii-
SUTLHICHOT 1HIIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, Hec(hopMmo-
BaHICTh X04a O OTHOTO 3 11 KOMIIOHEHTIB, HAIIPUKJIA]]
rpaMaTHYHUX HABUYOK, MEPEIIKO/PKAE JIOCATHCHHIO
OCHOBHOT METH HAaBYaHHS — YMIHHIO YUTATH JIiTEpa-
TYpY 32 (axoM Ta CIIJIKYBaTHUCS 3 iHO3EMHHMH KOJie-
raMu Ha npoQeciiHO 3HAYYIIl TEMH.

Teopernunuii ananiz npodnemu (GopMyBaHHS
rpaMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI 3/100yBadiB CIIOHYKa€e
JI0 BU3HAUCHHsS 0a30BUX ISl HAIIOIO JIOCIIJHKCHHS
MOHATH «KOMITETCHTHICTh» Ta «rpPaMaTHYHA KOM-
METCHTHICThY. Y KOHTEKCTI HAIOTO JIOCIIiJHKSHHS
BU3HAYAJILHOK BBAXKAEMO TO3HIII0 A. XyTOPCHKOIO
ta [. 3UMHBOI, SIKi TIyMayaTh MOHSTTS «KOMITETEHT-
HICTBY SIK «MIpY OBOJIOJ{IHHS JIFOMIUHOIO MTEBHOK) KOM-
METEHLIEI0, 10 BKJIOYA€ OCOOMCTICHE B1AHOIIEHHS
J0 Hel Ta mpeamera AisuibHOCTI» [8, ¢. 141] Ta sk
«IHTEJIEKTYyaJIbHO 1 0COOHMCTICHO 3yMOBJICHUH JOCBiA
couianbHO-IPodeciiHOl KUTTEMISTBHOCT] JIOANHH,
3aCHOBAHMM Ha 3HAHHIX» [2, C. 34].

OTxe, Mg IOHATTAM «KOMIIETEHTHICTE» CIII
PO3yMITH JIOCKOHAJIE 3HAHHSI CBOET CIPaBU, CyTHOCTI
po0O0TH, SIKa BUKOHYEThCS, CKJIaJIHUX 3B SI3KIB, SBUII
1 mporeciB, MOXKIUBUX CHOCOOIB 1 3aCO0IB JTOCST-
HEHHSI OKPECIICHUX IIJICH.

[lepeiinemo g0 TIyMadeHHS TOHSATTS «rpama-
THYHA KOMIIETEHTHICTBY». 3T1AHO 3 AOCIIIKEHHIMUI
H. CxmsipeHko, rpaMaTHyHy KOMIETEHTHICTH CIIiJT
TPaKTyBaTH SIK 3[aTHICTh JIFOJAMHU TPaBUIBHO TPO-
JQYKyBaTH YCHI Ta MUCbMOBI BHCJIOBIIIOBaHHS BiIO-
BIJTHO /0 rpaMaTW4HUX MPaBUI 1 PO3YMITH Ipama-
THKY CTPYKTYp, SIKi BUKOPUCTOBYIOTbCS B MOBJICHHI
iHIUMH. [pamMaTH4Hi 3HAHHS Ta IpaMaTH4YHI HABU-
YKH € OCHOBHUMHU KOMITOHCHTH I'PaMaTU4YHOI KOMIIE-
TEeHTHOCTI [4, c. 15].

[Moromkyrounces 3 gymkoro O. KacarkiHoi, BBaxa-
€MO, IO Uil TOTO, 00 3Hamu TPaMaTHKy, JOCUTh
BUBYHUTH TIEBHY CYKYITHICTh TEOPETUYHHX BHJIaHb,
060100imu X TPAMaTHKOIO 03HAYa€ HABYUTHUCS 3aCTO-
COBYBATH BIMOBIIHI ITpaBuiia Ha pakTulli [3, ¢. 52].
I'pamaruky MOXIJIMBO 3aCBOITH JIMILE Y€pe3 Ipak-
TUYHY AiSUTbHICTB.

Came TOoMy, Ha AyMKy OaraTbox (QiIoJOriB,
JIHTBICTIB Ta METOJIOJIOTIB, Halle()EKTUBHIIIUM 3aCO-
0oM (opMyBaHHS TpaMaTUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
€ cucrteMma Brpas. [li BpaBolo MH po3yMieEMO crie-
[iaJIbHO OpraHi3oBaHe B HaBYAJIBHUX yMOBax Oara-
TOpa30Be BUKOHAHHS OKPEMHUX oOIepallid, aiid abo
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TUSUTBHOCTI 3 METOI0 OBOJIOAIHHS HUMH a0 iX yIo-
ckoHaneHnHs [2, c. 184]. Ilim cucremoro BmpaB st
(hopMyBaHHS TpaMaTWYHOI KOMIETEHTHOCTi 37100y-
BadiB PO3yMi€EMO OpraHi3allifo HaBYaJbHUX i, 110
BHKOHYIOTBCSl Y TaKiil MMOCIITIOBHOCTI Ta KiIJIKOCTI,
sIKa BpPaxOBy€ 3aKOHOMIPHOCTI (pOpMyBaHHS HaBH-
YOK 1 BMiHb Y Pi3HUX BHaX MOBJICHHEBOI IisTIbHOCTI
B ix B3aemonii Ta 3a0e3neyye MaKCUMaJIbHO BHCO-
KHii piBeHb OBOJIOJIHHS TpaMaTWUYHHM MarepialioM
y 3aaHux ymoBax [7, c. 75].

Ha namy nyMmKy, HEOOXiZHUMM yMOBAaMH s
oOYZI0BU CHCTEMH BIIPAB €:

— BIJTOBITHICTH BIIPaB PIBHIO BOJIOMIIHHS 3/100Y-
BayaMM IpaMaTU4YHUM MarepianoM (HU3bKUH, cepel-
Hili, BUCOKHH);

— BHpaBH OyOYIOTbCS 3a MPUHLMIIOM BiJ MPOC-
TOTO JI0 CKJIaJHOro (HalpHKiaz, Bil BOpaB Ha MHO-
KUHHHUNA BHOIp 70 BIpaB Ha Mepekiaf i3 pigHoi Ha
AHTIIIACHKY MOBY);

— noOynoBa BIpaB 3 ypaxyBaHHSM 3aCBOEHOT
npoeciiiHoO opieHTOBaHOI NeKCHKH [1; 3—6].

Cucremu BHpaB UIsi BUBYECHHS Pi3HHX Ipa-
MATHYHUX NPaBUJI MOXKYTh OyTH MOOYIOBaHi 3a
TAKHM AJTOPUTMOM:

I. Bnpaeu na muoxyxcunnuii euoip:

— enpasu na 3aceoenns uacie zpynu Continuous:

Complete the sentences with the correct form of
the verb or axillary verb in Present, Past or Future
Continuous. Put the letter a, b or c.

1. They presentation when I arrived.

a) watching; b) were watched; c) were watching;

— enpaesu na 3aceocunsn memu Passive Voice:

Choose the correct variant to complete the
sentences. Put a, b or c.

1. She for the job yesterday.

a) was being interviewed; b)was interviewed;
¢) has been interviewed;,

— enpasu na 3aceoenna memu Conditionals:

1. If hotel manager (be) here I would
have seen him.

a) will have been; b) has been, c) had been.

1l. Bnpaeu na 3anognenna npOnycKig y pe4eHni
8i0n06idHo0 cpamamuunor dopmoro:

— enpaeu Ha 3ace0€cHHA yacie zpynu Simple:

Complete the sentences with the correct form of
the verb in Present, Past or Future Simple.

1. Our granny (to bake) meat-pies every
weekend,;

— enpasu na 3aceoenns memu Passive Voice:

Fill in the gaps with the verbs in Passive Voice.

1. Herbarium (to organize) of dried plants;
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— eénpaeéu Ha 34C60€HHA memu gerund or

infinitive.

Complete the sentences with a gerund or an
infinitive;

1. It’s five in the morning. I’'m not used
(to get) up this early.

1II. Bnpaeu na nepexnao:
Translate the sentences into English:

1. L]e nixapuio 6y10 30y008aH0 5 pokie momy.

2. Jlikaps 6yno Heuw00asHo 38I1bHEHO.

[lexy4doro mpo0OieMor0 KOKHOTO — BHKJIaJgadya
€ inTeHcudikamis npouecy HaOyTTa 3100yBauamMu
0a30BUX rpaMaTHYHUX HABUYOK Y BiAMIOBITHMX BUAAX
MOBJIEHHEBOI JisTIbHOCTI. 1i aKTyanbHiCTh 3HAXOMUTH
BiOOpakeHHS B OAHOMY 3 NPUHIMIIIB ONTHUMi3a-
il HaBYaHHS 1HO3EMHHUX MOB Y HEMOBHOMY BHILI —
MPUHIIMII KOHIIEHTPOBAHOTO ONPALIOBAHHS MOBHOTO
Marepialy i HABUYOK HOTO y>KUBAHHS Ta PO3YMiHHS
y mponeci MoBieHHs [5]. Ane s peamizauii 1boro
NPUHIMITY B MPAKTHULI BUKIAJaHHSI HEOOX1THO MaTH
BiJIIIOBIJIHY TEXHOJIOTi}0 HABYaHHSI.

Crnmparoynch Ha HayKoBI HajOaHHs —OaraTbox
JIOCITIJIHUKIB, YBOKAEMO, 10 HAWOLIBII ehexmueHow
MEXHONO2IEN TiJ] YaC HABYAHHS TPAMATHUKK aHDITIIHCHKOT
MOBH HEMOBHHX BHIIIIB € TEXHOJOTiS 1HTETPOBAHOTO
YIIPaBIiHHS ONEpaliifHAM 1 MOTUBAL[IHHIM KOMITOHEH-
TaMH HaBYAJTLHO-ITI3HABAJILHOI JisTBHOCTI 37100yBa4iB.

Jyxe BaXJIMBUM MOMEHTOM JIaHOi TEXHOJO-
rii € Te, 10 HaBYaIbHUI MaTepial MoJaeThCs 3a MPHUH-
[UTIAMH «IIEIaroTiuHOl TpamMaTukm» [9], siki BUMara-
I0Th OCOONMBOI Oprasizanii HaB4aIbHOTO (MOBHOTO)
Mmarepiany. He cekper, 1o «rpamMaTtudHi mpooaeMmy
3100yBauiB, 1[0 BUHUKAIOTh ITij] 4aC MOBJICHHSI, 4aCTO
NOB’513aH1 HE TINBKH 1 HE CTIJILKY 3 (OpMaMH rpama-
TUYHUX OAMHUIb, CKUIBKU 3 IX 3HAYCHHSIMH, a came
3 HEBMIHHSM CHIBBIJHOCHTH CEHC Mai0yTHhOIO
BUCJIOBITIOBaHHS 3 FPaMaTHYHUMHU 3HAYEHHSIMH 1HIIO-
MOBHHX 3ac00iB, 1110 HOTO peai3yoTh.

BucHoOBKH Ta NepCHeKTHBH MONATBIIHX PO3POOOK
y IbOMY HANpsIMKY. TaKUM YMHOM, PAKTUYHE OBOJIO-
JUHHS IHO3EMHOI MOBOIO 32 IPO(ECIiHUM CIPSIMyBaH-
HSIM HEMOXKJIUBE 0€3 3aCBOECHHS TPaMaTUIHUX CTPYKTYP
uiei MoBu. EdexTrBHa opraHizaliisi HaBYaJIBHOTO TPO-
Hecy B pycii KOMYHIKaTHUBHOTO TiJXOIy Ta KOHTPOJIIO
PIBHSL PO3BUTKY IPaMaTW4HOI KOMIIETEHTHOCTI JOIIO-
MOYKE BUKJIAIa4eBl 1HO3EMHOI MOBH JIOCSTTA OCHOBHOIL
METH — MiAroTyBaTH MaiOyTHIX (axiBIiB 10 eQeKTHB-
HOTO TIPO(ECIMHOTO CITIIKYBaHHSI.

[TepcniexkTuBOIO MoAaJIbIIOT JOCII AHUALIBKOT
POOOTH € MOITYK HOBHX METOAIB Ta TEXHOJOTiH (op-
MYBaHHsI paMaTHYHOI KOMIIETEHTHOCTI 37100yBayiB.
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The article considers the features of teaching higher mathematics in a foreign
language (non-native to students). The article notes that globalization in
the field of international business and scientific cooperation, Ukrainian
universities’ integration into the international scientific and educational space
result in training specialists to know the official languages of business and
scientific communication, including English. Therefore, basic courses are
taught in English at many universities. The authors cover issues related to
teaching higher mathematics in English for Ukrainian-speaking students of
engineering and technical specialities, as well as in Ukrainian for foreign
students of medical and pharmacological specialities. The article highlights
the main communicative problems of linguistics that arise when teaching
students English: the correct perception of the form pronounced; translation
of the form into its general meaning; use of terms-elements and narrowly
specific expressions; formation of a lexical concept associated with a new
lexeme. It also outlines the most common specific problems teachers of
higher mathematics face when teaching English, such as students’ low English
language entry level, slow pace of teaching, lack of similar courses in a native
language, differences in approaches to teaching higher mathematics in Ukraine
and abroad, as well as possible ways to overcome these problems. The authors
emphasize the urgency of appropriate methodological support for foreign
language classes. Similar issues are covered for the case when the course of
higher mathematics is taught in Ukrainian for foreign students. The authors,
based on their personal experience, give recommendations for direct classes in
higher mathematics in a foreign language. They show that these problems do
not affect the quality of higher education provided the teacher has appropriate
methodological qualifications. The article also draws attention to the benefits
of learning English and the prospects that open up to students in this regard.
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